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 الطاف حسين جوکيو
 

òº ê×àå òبÄÙ ھ ۾òÔÁ´رðÍ ي�ìÇ 
ðæèئÚè ðº ئلéÚµÇ³ اÇدر 

 
Abstract 

 
A problem of correct usage of Arabic terminology 

in Sindhi Orthography 
 

There is a general use of Arabic terms in the most lan-
guages spoken in sub-continent. Sindhi language is one of them 
which accepted the impact of Arabic first and vice versa; then 
Urdu or Hindi. But these languages are not affected on their 
grammatical structure of sentence. 

In Sindhi, Arabic words are used in original words of 
Sindhi too. Following two types of words are presented as a 
precedent. 

There is orthographical change but there is no possibility 
of change of meaning viz:  قفل(كرف   /ُ، كلف) فوم(، ٿوم )بصل(بصر( 
etc. 

According to the nature of Sindhi language, the words of 
same pronunciation and change in orthographical form create 
complexity like: كثر ۽ كسر  

In later case, we should avoid to change the orthography 
of such Arabic words used in Sindhi, because of difference in 
meaning . 

 òبÄÙ ۾ عام جام ٿئي ٿو، ايتري جي لفظن جو استعمال سنڌي ٻولي ٻولي
عربي ٻولي جي لفظن جي .  ـنجائپ محسوس ٿئي ٿيهقدر جو كافي لفظن ۾ پنـ

آوازن ’استعمال سبب چند لفظن جي صورت ۾ امكاني ڦيرا به ٿين ٿا، ان جي سببن ۾ 
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سبب عربي لفظن جي ‘  آوازن جي ڌاريائپ’سنڌي ٻولي ۾ .  به آهي‘  جي ڌاريائپ
 :صورت جي ڦيري جا ٻه انداز جاچيا ويا آهن، جيكي مونجھاري جو سبب بڻجن ٿا

مٹائڻ سبب معنوي فرق يا /  اکرن جي مٹجڻ/   اهڑا لفظ جن جي آوازن.1
 : وياكرڻي حيثيت بگڑجي وڃي ٿي؛ جيئن

موجب معنوي فرق جو بگڑجڻ واضع ۽ واضح،  وغيره: عربي. 
موجب معنوي فرق جو بگڑجڻ مهل ۽ محل وغيره: سنڌي. 
ـمل ۽ تحمل وغيرههتـ: وياكرڻي حيثيت جو بگڑجڻ 
مٹائڻ يا تقليب سبب لفظ جي /  اکرن جي مٹجڻ/   اهڑا لفظ جن جي آوازن.2

 : ـو كونه ٿو رسي؛ جيئنهمعنوي فرق يا وياكرڻي حيثيت کي كو ڇيـ
ٿوم وغيره -بصر، فوم -بصل: اکرن جو مٹجڻ/ آوازن. 
كرف وغيره/ قلف -قفل: اکرن جي تقليب/ آوازن. 

ـرئين نمبر واري مونجھاري جو اڀياس مقصود آهي، هعنوان جي لحاظ کان هت صرف پـ
ع ۾ لئنگئيج اٿارٹي پاران 2008ـن ۾ خاص طور هيٺيان لفظ اچن ٿا؛ جيكي هجنـ

 :صورتخطي جي ترجيحي صورتن لا كوٺايل مذاكري ۾ شامل كيا ويا
 بدمعاش/ بدماش، تحمل/ تهمل، كسر/ كثر، واضع/ واضح

 
 : واضع/واضح

ـن سبب هنن لفظن کي، صورتخطي جي لحاظ ههي ٻه الڳ نوعيت جا لفظ آهن، جنـ
کان، ترجيحي صورت واري كڑي ۾ شامل نه ٿو كري سگھجي؛ البته، اها ڳالهه جاچي 

جو لفظ ‘  واضع’ـوم ۾ هجي مفـ‘  واضح’ڄاڻائي ۾   -وئي آهي ته كافي ليکكن اڻ
 :كم پئي آندو آهي؛ مذكوره لفظن جو هيٺ اشتقاق كجي ٿو

 َوضح (صفت   -ِفاعل  -واضح[  واضح َ هو چٹو ٿيو، هو ظاهر ٿيو، هو =  َ
 .چٹو -چمكدار -ظاهر)] چمكيو

واضح كندو هلجي ته لفظ :  اسم طور استعمال/  جو صفت‘  فاعل’سنڌي ٻولي ۾ 
جي صورت ۾ آهي؛ ليكن عام طور تي اسم يا )  كم كندڙ(‘  فاعل’بروزن ‘  واضح’

سنڌي ٻولي ۾ كافي اهڑن لفظن جو .  ـوم ۾ كم آندو ويندو آهيهصفت جي مفـ
جي معنى ۾ كم نه ٿا آندا ‘ كم كندڙ’جي وزن تي ‘ فاعل’استعمال ٿئي ٿو، جيكي 
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آخر، باطل، باعث، :  وڃن، بلكه اسم يا صفت طور كم آندا ويندا آهن؛ جهڑوڪ
ثابت، جائز، حاذق، حاصل، خاطر، خالص، ساحل، شامل، صاحب، صالح، ضايع، 
طاهر، ظاهر، عاجز، فالج، قابل، لازم، ماهر، ناقص، نائب، واجب، واحد، واقف، 

 .واضح وغيره
 :سنڌي ٻولي ۾ كم ايندڙ مذكوره لفظ جا ٻيا وزن

َوضح’: بنياد َ َفعل’بروزن ‘ َ  ؛)هو چٹو ٿيو(‘ َ
َوضح’: بنياد َّ َفعل’بروزن ‘ َ ّ  ؛)هن چٹو كيو(‘ َ
ِتوضيح’: مصدر يل’بروزن ‘ َ ِ  )ظاهر كرڻ، وضاحت كرڻ(‘ َتفع
۾ مستعمل ناهي(‘ مَفعول’بروزن ‘ موضوح’: مفعول سنڌي ٻولي( 
ظاهر، چٹو(‘ ِفاعل’بروزن ‘ ِواضح’: صفت( 
َفعالت’بروزن ‘ وضاحت’: اسم  )اپٹار، تشريح، واضح كرڻ جو عمل(‘ َ

)’ 㥃 ظ䚵ا ൝㍚ 啵 کان مدد ورتل.‘اردو( 
جي وزن ‘  فاعل’مٿي ذكر اچي چكو آهي ته سنڌي ٻولي ۾ چند عربي لفظ 

هـ هان جڳـ. به هك آهي‘ واضح’تي اسم يا صفت طور كم آندا ويندا آهن؛ جن مان لفظ 
وياكرڻي حيثيت ۾ مٿئين ‘  واضع’تي ساڳئي وزن ۽ ملندڙ جلندڙ شكل وارو لفظ 

 :جو اشتقاق خيال خاطر رکجي ٿو‘ واضع’هيٺ . لفظ کان بلكل الڳ ٿلڳ ۽ نرالو آهي
 َوضع (اسم فاعل   -ِفاعل  -ِواضع[  واضع َ )] هن گھڑيو، هن ٺاهيو=  َ

 .وينجھر -سُگھڑ -ٺاهيندڙ -گھڑيندڙ
 :سنڌي ٻولي ۾ كم ايندڙ مذكوره لفظ جا ٻيا وزن

َوضع’: بنياد َ َفعل’بروزن ‘ َ َ  }   َّٺاهڻ، رکڻ، مرتب كرڻ{) هن گھڑيو(‘ َ
ُتواضع’:  مصدر ُتفاعل’بروزن ‘  َ ًعاجزي كرڻ، ڀليكار كرڻ، ارادة (  ‘  َ

 )ـماننوازي كرڻهخوشامد كرڻ، مـ
ُٺاهيندڙ، گھڑيندڙ، سگھڑ(‘ فاعل’بروزن ‘ واضع’: فاعل( 
كو ٺاهيل عنوان(‘ مَفعول’بروزن ‘ موضوع’: مفعول( 

)’ 㥃 ظ䚵ا ൝㍚ 啵 کان مدد ورتل.‘اردو( 
واضح ۽ ’كيل اڀياس موجب اهو ئي معلوم ٿيو ته ٻن صورتن وارا لفظ 

الڳ نوعيت ۽ وياكرڻي حيثيت رکندڙ لفظ آهن، ان صورت ۾ مذكوره لفظن ‘  واضع
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َـن هك کي ترجيحي صورت لا متعين كرڻ جو خيال ئي اجايو آهيهمان كنـ عام .  ّ
ماڻهن يا چند ليکكن جي غلط استعمال سبب ايترو ضرور آهي ته هك مسئلي جي 

 . نشاندهي ٿي سگهي آهي
سنڌي ٻولي ۾ ٻنهي لفظن جي ضرورت آهر استعمال جي جيكڎهن تور 

ـوم وارو لفظ تمام گھڻو استعمال ٿئي ٿو، هجي مفـ‘  واضح’كجي ٿي ته، لفظ 
جي شكل تي وڌيك ڌيان ڏيڻ ‘  واضح’ـنكري عام شاگردن يا ليکكن کي لفظ هتنـ

 .گھرجي
 

 :كسر/كثر
ع ۾ ترجيحي صورت لا 2008ـر هع ۽ ٻيـ1913كسر جون صورتون /  كثر 

 :مختصر هيٺ تفصيل ڏجي ٿو. رکيون ويون
 :ّع ۾ متعين كيل صورت1913

 
 
 

ـڑي بنياد تي رد هلفظ کي كـ‘  كسر’هن كاميٹي جا كي رايا سامهون كونه ٿا اچن ته 
لفظ عربي مان ‘  كثر’:  كيو هين؟ البته، اندازو آهي ته كاميٹي جي را موجب

سنڌي ۾ منتقل ٿيو آهي ۽ ساڳي معنى ۾ كم اچي ٿو، ان صورت ۾ اهو ئي درست 
 !ڀانيو وڃي

  :ع ۾ عالمن پاران پيش كيل رايا2008

محمد ابراهيم جوئي صاحب ٻنهي صورتن کي، بغير را جي، رکيو آهي، *  

 ترجيحي صورت ڄاڻايل صورتون

 كثر كسر/ كثر

 ّترجيحي صورت متعين كندڙ ترجيحي صورت
ڊاكٹر غلام علي الانا، ولي رام ولڀ، ڊاكٹر مدد علي قادري،  كسر

 .ڊاكٹر عبدالغفور ميمڻ ۽ شفيع محمد چانڈيو
 عبدالغفار صديقي كثر

محمد ابراهيم جويو، آفتاب ابڑو، ڊاكٹر سحر امداد حسيني ۽  )معنوي فرق(كثر / كسر
 .پروفيسر قلندر شاه لكياري
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مبادا سندس خيال هجي ته ٻئي صورتون الڳ حيثيت رکن ٿيون ، پر اهڑي كا وضاحت 
 .كونه ٿي ملي

کوٽ، =  ٻنهي جي معنى ۾ فرق آهي، كسر ’  :  آفتاب ابڑي را رکي ته*
 .اضافي، وڌيك= كسر نفسي، كسر شان؛ جڎهن ته كثر : جيئن. كمي

) كثرون(‘  كثر’:    ڊاكٹر سحر امداد سنڌي لغات موجب را رکي ته*
 .لاڀ، واڌي، اپت، اپراسو) = كسرون(گھڻائي، جهجھائي؛ جڎهن ته كسر 

گھٹ؛ =  ٻئي الڳ ۽ ابتڑ لفظ آهن، كسر :  پروفيسر قلندر شاه را رکي ته* 
 .وڌ= جڎهن ته كثر 

سنڌي لئنگويج اٿارٹي پاران مذاكري ۾، عالمن کـي پـيـش كـيـل تـفـصـيـل ( 
 )موجب

بابت را ڏني ‘  كسر’ع واري مذاكري ۾ هنن لفظن مان جن عالمن 2008
ـن هساڳي معنى وارا لفظ آهن، جنـ‘  كثر’۽ ‘  كسر’آهي؛ انهن جو خيال هوندو ته 

آواز جو مخرج موجب اچار، سنڌي ٻولي جي مزاج ۾ كونهي، ان سبب ‘  ث’سبب 
 .جو اکر وڌيك مناسب رهندو‘ س’صورتخطي ۾ 

ـن صورت هجنـ:  مبادا، محترم عبدالغفار صديقي صاحب جو خيال هوندو ته
 .آهي، اها ئي صورت هجڻ کپي‘ كثر’۾ عربي لفظ 

جن عالمن مذكوره لفظن کي معنوي فرق سبب الڳ ڀانيو آهي، تن جيكي 
 . معنائون يا جواز ڄاڻايا آهن تن ۾ به مونجهارا آهن

ـن را جوڙڻ لا، مذكوره لفظن جو عربي هـتر ٿئي ها جيكڎهن، كنـهبـ
موجب اشتقاق ۽ سنڌي ٻولي ۾ استعمال جاچڻ بعد سنڌي لغت جي ورق گرداني كئي 

 :هيٺ لفظن جو اشتقاق ۽ انهن جو سنڌي ٻولي ۾ استعمال جاچجي ٿو! وڃي ها
ۡكثر َ ۡفعل  -كثر:  [  َ َ َكثر (صفت /  اسم  -َ َ ـن کان هوڌيك هجڻ، كنـ=  َ

 .گھڻائي، واڌارو، جھجھائي)] مقدار ۾ وڌڻ
 :سنڌي ٻولي ۾ كم ايندڙ مذكوره لفظ جا ٻيا وزن

’ َكثر َ َفعل’بروزن  -بنياد‘ َ َ  )هو گھڻو ٿيو، هو مقابلي ۾ وڌيك ٿيو(‘ َ
’َفعلت’بروزن  -اسم‘ كثرت  )گھڻائي(‘ َ
’گھڻائي(‘ اَفعلت’اسم، بروزن  -‘اكثريت( 
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’َافعل’اسم تفضيل، بروزن  -‘اكثر  )بي حد گھڻو، حد کان وڌيك(‘ َ
’ِكثير  )تمام گھڻو، مڑني کان وڌيك(‘ فَعيل’صفت مبالغو، بروزن  -‘َ
’ِتكثير يل’مصدر، بروزن  -‘َ ِ  ) وڌائڻ، گھڻو كري ڇڎڻ(‘ َتفع
’ُتكاثر ُتفاعل’مصدر، بروزن  -‘َ  ) هكٻئي کان وڌڻ(‘ َ
’ۡاستكثار َاستفعال’مصدر، بروزن   -‘ِ وڌيك حاصل كرڻ، وڌيك (‘  ِ

 ) سمجھڻ
)’ 㥃 ظ䚵ا ൝㍚ 啵 کان مدد ورتل.‘اردو( 

سنڌي ٻولي ۾ مٿين ٹنهي مصدرن جو استعمال گھٹ يا نه هجڻ جي برابر (
 .)ٿئي ٿو

۽ ان سان لاڳاپيل مٿين وزنن جا لفظ ٿوري يا گھڻي ‘  كثر’سنڌي ٻولي ۾ 
به كا عقلمندي ‘  چكي پٹڻ’مقدار ۾ استعمال ضرور ٿين ٿا، ان صورت ۾ ان لفظ جي 

 .كونه ٿيندي
ـن حد تي سنڌي ٻولي ۾ كم اچي ٿو، هجو لفظ به كنـ‘  كسر’ساڳئي وقت 

ـن لا عالمن پڻ اشارو كيو آهي؛ هيٺ ان جو به عربي موجب اشتقاق ۽ استعمال هجنـ
 :پيش كجي ٿو

َفعل  -كسر:  [  كسر َكسر (صفت /  اسم  -َ َ هن ٹوڙيو، هن منسوخ =  َ
 -هيٺ ٿيڻ  -ـڻههيٺ لـ  -منسوخ كرڻ  -ٹوڙڻ)  ]  كيو، هو هيٺ لٿو

 .هيٺ مٿي كرڻ -شكست ڏيڻ
 :سنڌي ٻولي ۾ كم ايندڙ مذكوره لفظ جا ٻيا وزن

’ َكسر َ َفعل’بروزن  -بنياد‘ َ َ  )هو هيٺ ٿيو، هن ٹوڙيو(‘ َ
’َفعلت’بروزن   -اسم‘  كَسرت ورزش، مشق، جسم جي حصن جي (‘  َ

 )چرپر كرڻ
’ِتكسير يل’بروزن  -مصدر‘ َ  ) ٹوڙڻ، تعويذ ۾ عدد ورهائي خانا ڀرڻ(‘ َتفعِ
’ِانفعال’بروزن  -مصدر‘  اِنكسار ٹٹڻ، عاجزي كرڻ، شكست کائڻ، (‘  ِ

 )ڏيوالپڻي ۾ مبتلا ٿيڻ
’ُمفعول’بروزن  -اسم مفعول‘ مَكسور  ) ٹٹل، ڀڳل، هارايل، زير ڏنل اکر(‘ َ
’َّمكسر َ َّمفعل’بروزن  -اسم مفعول‘ ُ َ  ) ّجمع مكسر جا وزن: ٹٹل، جيئن(‘ ُ
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’َكسر َفعل’صفت بروزن / اسم‘ َ  )سڄي کي حصن ۾ ٹوڙڻ، اڻپور(‘ َ
)’ 㥃 ظ䚵ا ൝㍚ 啵 کان مدد ورتل.‘اردو( 

كسر، :  ۽ ان سان لاڳاپيل مٿين وزنن جا لفظ‘  كسر’سنڌي ٻولي ۾ 
َّكسرت، انكساري، اكسير، جمع مكسر جـ ُ ِ ـن حد تي استعمال ضرور هـڑا لفظ كنـهِ

 .ٿين ٿا، ان صورت ۾ ان لفظ کي به وسارڻ روا ناهي
، جيكو هينئر ‘ِكسيرو’گھڻو امكان آهي ته سنڌي ٻولي جو پراڻو لفظ 

جي ‘  كسر معنى ٹٹل يا اڻپور’سماجي حالتن سبب زنگجي چكو آهي، عربي لفظ 
ُكسيري جي كتي، ’:  ـاكو ٻڌو ويندو آهي تههعام طور پـ.  معنى سان سلهاڙيل هجي

اڳئين دؤر واري پيسي جي چوٿين پتي جو سكو ‘  ِكسيرو’؛ ‘ٹَكي جا کائي ٹكر
 .هيو‘ نه جي برابر’ـن جو ملهه ههيو، جنـ

۾ كسيري جي ‘  سائل كوش’ـنجي لغت هپروفيسر سترامداس سائل پنـ
 : معنى لکي آهي

ِكسيرو” ُكسيرڪ.  *  جھوني پيسي جو چوٿون حصو:  َ َ ِ نيچ، گھٹ ذات، :  َ
 )391: 2009سائل، (“ .خراب خوار كرڻ، درجو گھٹائڻ: كسيري جو كرڻ* ذليل 

 :بابت عالمن جي را تي هك نظر‘ كسر’۽ ‘ كثر’مٿئين اڀياس موجب 
ڊاكٹر :  ـو كري، هك كڑي ۾ ڦاسائيندڙ عالمهٻنهي لفظن کي سوڙ

غلام علي الانا، ولي رام ولڀ، ڊاكٹر مدد علي قادري، ڊاكٹر 
 .عبدالغفور ميمڻ، شفيع محمد چانڈيو ۽ عبدالغفار صديقي

محمد ابراهيم جويو، آفتاب :  ٻنهي لفظن ۾ معنوي فرق ڀائيندڙ عالم
 .ابڑو، ڊاكٹر سحر امداد حسيني ۽ پروفيسر قلندر شاه لكياري

ـرئين گروه جي عالمن ٻنهي لفظن ۽ ان جي دائرن جي اڀياس تي كونه هپـ
 .ـن سبب سندن را کي ذاتي را سمجھي، رد كري سگھجي ٿوهڀاڙيو، جنـ

ٻئي گروه جي عالمن ٻنهي لفظن کي معنوي فرق پٹاندر الڳ ته ڀانيو، ليكن 
ـي، ان صورت ۾ سندن راين جي هسندن اڀياسي را، ٻولي جي اصولن پٹاندر نه ٿي بيـ

 . ڇنڈڇاڻ ضروري آهي
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 .بابت را مٿاڇري ۽ منجھائيندڙ آهي‘ كسر’ٹنهي عالمن جي 
البته، آفتاب ابڑي جيكي مثال ڏنا آهن، سي پيرائتا آهن، اها ٻي ڳالهه آهي ته 

تي ٻولي جي ‘  كسر’َّـڑن مركب لفظن جي حصي هجـ‘  كسر شان‘۽ ‘  كسر نفسي’
ـنجي نفس کي هپنـ’مان مراد ‘  كسر نفسي’.  اصولن موجب غور نه كيو ويو آهي

 .آهي‘ ـنجي انا کي ٹوڙڻهپنـ’، ‘شكست ڏيڻ
ُمٿئين اڀياس جي روشني ۾ ڏسجي ٿو ته اسان جي لغتن ۾ به كافي چكون 

ـرحال هيٺ هكيون ويون آهن يا وري ٻولي جي اچارن کي اهميت ڏني وئي آهي؛ بـ
 :صرف جامع سنڌي لغات تي ڀاڙيندي مذكوره لفظ جاچجن ٿا

 :جون معنائون‘ كثر ۽ كسر’: جامع سنڌي لغات موجب
 َكسر َ ُ كسرونجَ  -واڌي، زيادتي  -فائدو  -لاڀ  -کٹيو  -اپت  -نفعو:  َ

 . جھجھائي -اكثريت -گھڻائي
 -اعلى  -چوکو  -سڦرو  -عمدو  -موچارو  -سٺو، چڱو، اوچو):  صفت(

ُاتر -برتر  .ذرو ٹيپو -ٿورو وڌيك -چونگي -اُتم -ُ
. گھٹتائي  -ڳَم  -َـلهِـگ  -دير  -نٹا  -َگيسر  -سستي  -ڍرائي)  قصر.  ع(

 )2078: 1985بلوچ، .  (لڱائي -اگھائي -بيماري
 َكثر َ ُ كثرونجَ  -نفعو  -فائدو  -اضافو  -واڌارو  -جھجھائي  -گھڻائي)  ع:  (َ

. ـن ۾ طرح طرح جا فام روپ آهنهعام كثرت، جنـ.  پراپت  -ُلاڀ
 )2023: 1985بلوچ، (

ـن هكسر ۽ كثر جي معنائن ۾ كو فرق كونهي، جنـ:  جامع لغات موجب
مان اندازو ٿئي ٿو ته لغت تي كم كندڙ عملي، ٻولي جي آوازن جي بنياد تي لفظ ۽ 

 . انهن جون معنائون ڏنيون آهن
 مان ڄاڻڻ به تنگ نظري آهي،  عربي لفظ ‘  عربي’هر لفظ جو بنياد زوري

ـل جون هِجي معنائن ۾، ڍرائي، سستي، گيسر، گـ‘  كسر’:  جي حوالي سان‘  قصر’
جو ‘  كسر’تكيون ڏنيون ويون آهن؛ ڇاكاڻ ته ان هنڌ   -معنائون ان حوالي سان بي

 پروفيسر قلندر شاه ڊاكٹر سحر امداد آفتاب ابڑو
 .اضافي، وڌيك= كثر 

 .کوٽ، كمي= كسر 
 .گھڻائي، جھجھائي= كثر 

 .لاڀ، واڌي، اپت= كسر 
 .وڌ= كثر 

 .گھٹ= كسر 
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 :جي بگڑيل صورت آهي، لطيف سائين جي هك سٹ آهي‘ ِگسر’لفظ 
َكرها كسر ڇڎ، وکون وجھ وڌنديون  َ  )311: 2004ـميده، هفـ) (سر کنڀات(َ

شاعري ۽ ان سان منسلك فرهنگ ۾ اهڑن لفظن جي استعمال جي اجازت 
ـن به ههوندي آهي، ليكن لغت جي اصولن موجب، سوا اشاري ڏيڻ جي، اهڑي كنـ

 .بگاڙ تي ڀاڙي نه ٿو سگھجي؛ يا اصل ڏيڻ بعد اهڑي بگاڙ جو اشارو ڏيڻ روا آهي
 
 :تحمل/ ـملهتـ

 13تحمل جون صورتون سنڌي لٹريچر كميٹي جي ميمبرن پاران /  ـملهتـ
 ريت متعين كيون1913فيبروري ّع تي، پاڻ ۾ گڎ ٿي هيٺين: 

 )صحيح(  تحمل  =  ـملهتـ
ـن به كاميٹي هع تائين كنـ2008ـر هُهن لفظ کي اتي ئي ٻنڈو اچي ويو ۽ ٻيـ

هن لفظ جي مختصر اڀياس مان اهو ٿيندو جو ان . ۾ ترجيحي صورت لا كونه آندو ويو
ّنوعيت جي لفظ جي ترجيحي صورت متعين كرڻ لا كا عام مضبوط را جڑي 

 . سگھندي
اردو يا   -جو لفظ عربي، فارسي، هندي‘  ـملهتـ’صورتخطي جي لحاظ کان 

البته، عربي لفظ . سنڌي ۾ كونهي، ان صورت ۾ ان لفظ تي وڌيك سوچڻ بيسود آهي
اچارجي ٿو؛ ان ‘  ـملهتـ’اردو ۾ آوازن جي بنياد تي   -جو سنڌي توڙي هندي‘  تحمل’

جو درست آواز برصغير جي ماڻهن جي مزاج مطابق ‘  ح’جو اهم سبب اهو آهي ته 
 .كونهي

۽ ان سان منسلك مختلف ‘تحمل’سنڌي صورتخطي جي لحاظ کان لفظ 
 :وزنن جي لفظن جو استعمال عام آهي؛ هيٺ ان لفظ جو اشتقاق ڏجي ٿو

ُّتحمل َ ُّتفعل  -ّتحمل:  [  َ َ َحمل (مصدر   -َ َ )  ] هن کنيو، هن برداشت كيو=  َ
 .ـڻهبرداشت كرڻ، سـ

 :سنڌي ٻولي ۾ كم ايندڙ مذكوره لفظ جا ٻيا وزن
َحمل’: بنياد َ َفعل’بروزن ‘ َ َ  )َهن کنيو، هن سٺو(‘ َ
ُّتحمل بروزن :  مصدر َ ُّتفعل’َ َ  )برداشت كرڻ(‘ َ
 برداشت كرڻ وارو(‘ فاعل’بروزن ‘ حامل’): مذكر(فاعل( 
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 ـڻ هبار کڻڻ واري، سـ(‘  فاعله/  فاعلة’بروزن ‘  حامله’):  مؤنث(فاعل
 )واري

۾ مستعمل ناهي(‘ مفعول’محمول بروزن : مفعول سنڌي( 
ّحمال’: صفت مبالغو ّفعال’بروزن ‘ َ  )گھڻو وزن کڻڻ وارو(‘ َ
 ُحمل’: اسم َ ُفعل’بروزن ‘ َ َ  )وزن، ڀريل پيٹ(‘ َ

َحمل’جي معنى ۾، پڻ ‘  َكاهه’، ‘حملو’سنڌي ٻولي ۾ كم ايندڙ لفظ  َ َ ‘
سان منسلك ٻيا لفظ پڻ سنڌي ٻولي ۾ كم ‘ تحمل’ـن صورت ۾ هجنـ. مان ورتل آهي

ـن به صورت ۾ قبول ٿيڻ هلفظ لا كا ٻي صورت كنـ‘  تحمل’اچن ٿا، ان صورت ۾ 
 .جوڳي ناهي

 :جي ترجيحي صورت مان هيٺيون اصول اخذ ٿئي ٿو‘ تحمل’لفظ 
ـن سان منسلك ٻين وزنن جا لفظ پڻ كم ايندا هجن، ان صورت هاهڑو لفظ جنـ:  اصول

۾ ان جي اصلي صورتخطي ۾ بگاڙ، قابل قبول نه ٿو ٿئي؛ توڻي جو ان لفظ جي بگاڙ 
 .سان معنوي فرق به نه ٿيندو هجي

 
 :بدمعاش/بدماش

ع ۾ 2008جي صورت ۾ قبول كيو ويو ۽ ‘  بدمعاش’ع ۾ 1913هي لفظ 
ـر ترجيحي صورت لا عالمن اڳيان رکيو ويو؛ جيكي رايا سامهون آيا سي هن ريت هٻيـ

 :آهن
 :بدمعاش/ بدماش: پيش كيل لفظ
 ّترجيحي صورت متعين كندڙ ترجيحي صورت

 كوبه نه بدماش
ڊاكٹر غلام علي الانا، محمد ابـراهـيـم جـويـو، ولـي  بدمعاش

رام ولــڀ، ڊاكــٹــر مــدد عــلــي قــادري، عــبــدالــغــفــار 
صديقـي، ڊاكـٹـر عـبـدالـغـفـور مـيـمـڻ، آفـتـاب ابـڑو، 
ڊاكٹر سـحـر امـداد حسـيـنـي، پـروفـيـسـر قـلـنـدر شـاه 

 .لكياري، شفيع محمد چانڈيو
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= معاش +  خراب =  بد :  (بدمعاش:  آفتاب ابڑي لفظ جو اشتقاق كندي ڄاڻايو ته*  
 )ڌنڌو
+ ھي لفظ ٻن ٻولين فارسي :  آفتاب ابڑي جي را کي وڌيك اڳتي كندي ته 

ـن جو لغوي اشتقاق هيٺين ريت، خيال خاطر رکجي هعربي جي جوڙ سان جڑيو آهي، جنـ
 :ٿو

َعاش(=  مَعاش :  ع+  خراب =  بد :  ف:  [  َبدمعاش َعيش /  َ هو زنده =  َ
كمائي جا غلط   -خراب ذريعا هٿ كندڙ]  زندگي جو ذريعو)  رهيو

 )فيروز لغات تان مدد ورتل. (ذريعا حاصل كندڙ
: ـڑوڪهمذكوره لفظ سان سلهاڙيل كافي لفظ عام طور كم آندا وڃن ٿا، جـ

يشت، معاشيات،  ان صورت ۾ لفظ جي اصل صورت ۾ لچك نه هجڻ  ِ َعيش، عياش، مع ََ ّ َ
 .گھرجي

ُّتعيش’عربي مصدر جي لحاظ کان  ُّتفعل’بروزن ‘  َ َ : ـن جي معنى آهيه، جنـ‘َ
 .عيش كرڻ

جو اضافو بنيادي طور ظرف جي نشاندهي كري ٿو، پر هتي ‘  مَ’َلفظ معاش ۾ 
‘ ظرف’عربي ٻولي ۾ اهڑا كافي لفظ آهن، جن .  جي صورت وٺيون بيٺو آهي‘  اسم’

َمطلب، مقصد وغيره: ـڑوڪهجي وزن تي هوندي به، اسم جي صورت ورتي اٿن؛ جـ َ. 
 .هن صورت ۾ بدمعاش جي صورتخطي کي درست ڀانيو وڃي

آخر ۾ هن عنوان هيٺ آيل لفظن جون ترجيحي صورتون يكجا پيش كجن 
  :ٿيون

 ترجيحي صورت لفظ جون مختلف صورتون
 .ظاهر، چٹو=  واضح  واضع/ واضح

 .ٺاهيندڙ، گھڑيندڙ= واضع 
 گھڻائي= كثر  كسر/ كثر

 ٹٹل، ڀڳل=  كسر 
 ُّتحمل تحمل/ تهمل
 بدمعاش بدمعاش/ بدماش
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 حوالا
 

 . سنڌي ادبي بورڊ ڄامشورو -4: جلد -جامع سنڌي لغات) 1985(بلوچ،  نبي بخش، ڊاكٹر  .1
كويتا  -سائل كوش، ڇاپو ٻيون) 2009(جڑياسنگھاڻي، سترامداس سائل، پروفيسر  .2

 .پبليكيشن حيدرآباد
شاه عبداللطيف ڀٹائي  -سنڌي كلاسيكي شاعرن جي لغت) 2004(ـميده حسين، ڊاكٹر هفـ .3

 .چيئر كراچي
4. ،戆䒭وز ا㜴䪫吴 ،جى䏸ا⑂۔ ا㨱 Ɑ وز㜴 ۔اردو۔ ൝㍚ ت䡀وز ا㜴 ،  
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